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Hoch, hoch sind die Berge

German text by Emanuel von Geibel (1815-1884) after a text in Spanish by Pedro de Padilla (fl. 16th
century), La sierra es alta

Set by Robert Alexander Schumann (1810-1856), Lied  (Song) from Spanische Liebeslieder, op. 138, #8

Hoch, hoch sind die Berge
    

High, high are the mountains

und steil ist ihr Pfad,
    

and steep is their path,

die Brunnen sprüh'n Wasser
und rieseln in's Kraut.

O Mutter, o Mutter,
lieb Mütterlein du,
dort, dort in die Berge,
mit den Gipfeln so stolz,
da ging eines Morgens
mein süßester Freund.
Wohl rief ich zurück ihn
mit Zeichen und Wort,
wohl winkt' ich mit allen
fünf Fingern zurück.

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!
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